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Appendix 1 list quetion interview 

Interview with the Traditional Leader (Ketua Adat) 

Date: 22th may 2026 

Place: Sahraen Village 

Informant: Imanuel Sakan (Traditional leader ) 

Researcher: Ivanti Tefa 

 

Selamat sore bapa, (Toit makasih) Terima kasih karena telah bersedia menjadi informan dalam 

penelitian ini. Sebelumnya saya telah memperoleh teks pidato ritual Toit Uran dan melakukan 

identifikasi terhadap beberapa simbol yang terdapat di dalamnya. Melalui wawancara ini saya 

ingin meminta konfirmasi apakah hasil identifikasi dan pengelompokan simbol tersebut sudah 

sesuai dengan makna yang dipahami dalam tradisi Amarasi. 

1. General question  

a) Apakah teks pidato ritual yang saya gunakan merupakan teks asli yang biasa digunakan 

dalam upacara Toit Uran? 

b) Apakah seluruh simbol yang terdapat dalam teks tersebut masih digunakan oleh 

masyarakat Amarasi sampai sekarang? 

2. Verification of Symbol Categories 

1) Spiritual Symbols 

Saya mengelompokkan beberapa simbol berikut ke dalam kategori simbol 

spiritual(hubungan antara manusia dengan Tuhan), yaitu: 

- A Paot  

- Apinat  

- Eon  

Pertanyaan : 

a) Menurut Bapak, apakah ketiga simbol tersebut memang termasuk simbol 

spiritual? 

b) Apakah ketiga simbol tersebut berhubungan dengan hubungan manusia 

dengan Tuhan? 

c) Apakah kategori spiritual yang saya buat sudah sesuai menurut adat Amarasi? 

 

2) Sacrificial Symbols  

Saya mengelompokkan simbol berikut sebagai simbol pengorbanan 

-   Fubona  

-   Manu  

-   Na  

-   Fatu  

       Pertanyaan: 

a). Apakah simbol-simbol tersebut memang termasuk simbol pengorbanan? 

b). Apakah pengelompokan simbol pengorbanan yang saya buat sudah sesuai 

     dengan tradisi Amarasi? 

3) Ecological Symbols 

Saya mengelompokkan simbol berikut sebagai simbol ekologi (hubungan 

dengan alam). 

- Afu  

- Marara 

- Roet-roet / Hau Fua  
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Pertanyaan:  

a) Menurut Bapak, apakah simbol-simbol tersebut memang berkaitan 

dengan alam? 

b) Apakah kategori simbol ekologi yang saya buat sudah sesuai menurut 

pemahaman adat? 

4) Social Symbols 

Saya mengelompokkan simbol berikut sebagai simbol sosial. 

- Puah Manus  

- Mfait 

Pertanyaan: 

a) Apakah kedua simbol tersebut memang melambangkan hubungan sosial 

masyarakat Amarasi? 

b) Apakah kategori simbol sosial yang saya buat sudah sesuai dengan tradisi 

Amarasi? 

3. Verification of Meanings 

a) Apakah ada makna simbol yang menurut Bapak masih kurang tepat atau perlu 

diperbaiki? 

b) Apakah makna simbol-simbol yang saya jelaskan dalam hasil penelitian sudah 

sesuai dengan pemahaman masyarakat Amarasi? 

4. Verification of Functions 

Dalam penelitian ini saya menyimpulkan bahwa simbol-simbol tersebut memiliki fungsi: 

 fungsi komunikatif  

 fungsi spiritual  

 fungsi ekologis  

 fungsi sosial budaya  

Pertanyaan: 

a) Apakah keempat fungsi tersebut sudah sesuai dengan fungsi simbol dalam 

upacara Toit Uran? 

b) Menurut Bapak, apakah ada fungsi lain yang belum saya temukan? 

c) Apakah simbol-simbol tersebut masih memiliki fungsi yang sama hingga 

sekarang? 

5. Closing 

a) Apakah Bapak setuju bahwa hasil penelitian ini sudah sesuai dengan makna 

simbol dalam tradisi Toit Uran? 

b) Apakah Bapak mengizinkan hasil penelitian ini digunakan sebagai referensi 

akademik mengenai budaya Amarasi? 
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Appendix 2 (Transcription) 

UPACARA MINTA HUJAN ”TOIT URAN ” 

Mnem mu rek reko kai uis neno,uis afu natuina hai mi pen mnukat ma nan arenat 

es maputu ma marara nhoi kai ma nrar kai, es haim toit ma hai msanan neu ko na 

tuina usi ho nam moe et pah pinan ma neno tunan,ho na moe oe ma uran oke te ho 

na mutitu ma a poat he nati pao uran ma oe et hai nifu ma hai pah es hai mtoit ma 

msanan henati musanut ma munebet man oe ma uran,hen poin ma nae hai nifu ma 

hai pah nok nain reot reot sin,henati mhao ma mfait ho toh ma ho tufa sin,henati 

sin na snau ma namria he et noka ma et mabe hai mi uis ma mi nai ko natuina usi 

a mo’et ma ajarit et neno funan ma pah pinan.Oket hai mtoit ko koi usi henati 

muni’at man ma mu opa man pinsam akun oe ma uran henjair oetenes ma 

mainiknam neu ar he roet roet sin,he namria ma nas snaub. Koi hai usi amoe uran 

ma amoe oe,musaunte ma munebet mane neu kai. Koi usi hom saun um neu he 

mnon ho nifu ma ho pah neu,he ma mureko ma mubarab mane neu,he hai kai 

moen ma mimnah,he kaisa hai mkome ma manat neu koi usi ma hai pah,hai oe ma 

hai fatu hai pe’am ma hai monim,he mutnatman ma mtornat man kai henati hai 

moin min aomin ma aoreok,ma namria ma misnaub. Akoi hai usi apinat ma 

akrahatko,msaun um neu mnon nifu ma ho pahneu,natuina mansi te nrarkai ma 

nhoi kai,ma aji te not kai ma hai ka mibefa jen. Koi usi mnek man kai neu ma mfit 

mankai neu, oke te mhainikman kai neu anbi hai kuan ma hai bare,ai hai nifu ma 

hai pah. Koi usi hai mait he mu’it he ia,ai he manu he ia, of hai mimatje,he oke te 

hai mta’goe  ai hai mitun’e ek baki fua turu he ia ek in tun’nam in fafon,he oke te 

hai mot’koe nu ai maputu ma marara he ia,henjair fubona ma fomeni,he on 

muskoko ma muhinje,on jair nek turu ma ma nek taha neu ko hai usi amonit ma 

ajarit atitus ma apaot,nau oe ma uran ek hai nifu ma hai pah. Akoi hai usi mna 

mangkai neu ma mfit mangkai neu,natuina maput’it ko’u ma hai reot reot sin 

namnene narair usi um neu hem hao ho fatu fua,hau fua sin. Koi usi hai miskau 

ko ma mibnon ko neu ko neu henati mkoenom saup um he mok kai neu,akoi hai 

usi hai mi maet he mu’it he ia of hai mi na’at tejen natuina usi ho apijarat ma 

apairorit  ko on mu’it he ia in eon at ese ia ai in ran’nat ese ia.  
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Appendix 3. (The transcription original text ) 

Line Ritual Speech (Amarasi) 

1 Mnem mu rek reko kai Uis Neno, Uis Afu, natuina hai mi pen mnukat ma nan arenat. 

2 Es maputu ma marara nhoi kai ma nrar kai. 

3 Es haim toit ma hai msanan neu ko na tuina Usi. 

4 Ho nam moe et pah pinan ma neno tunan. 

5 Ho na moe oe ma uran. 

6 Oke te ho na mutitu ma A Paot henati pao uran ma oe et hai nifu ma hai pah. 

7 Es hai mtoit ma msanan henati musanut ma munebet man oe ma uran. 

8 Hen poin ma nae hai nifu ma hai pah nok nain reot-reot sin. 

9 Henati mhao ma mfait ho toh ma ho tufa sin. 

10 Henati sin na snau ma namria he et noka ma et mabe hai mi Uis ma mi Nai. 

11 Ko natuina Usi a mo'et ma ajarit et neno funan ma pah pinan. 

12 Oket hai mtoit ko koi Usi henati muni'at man ma mu opa man pinsam akun oe ma uran. 

13 Henjair oetenes ma mainiknam neu ar he roet-roet ai hau fua sin.  

14 He namria ma nas snaub. 

15 Koi hai Usi amoe uran ma amoe oe. 

16 Musaunte ma munebet mane neu kai. 

17 Koi Usi hom saun um neu he mnon ho nifu ma ho pah neu. 

18 He ma mureko ma mubarab mane neu. 

19 He hai kai moen ma mimnah. 

20 He kaisa hai mkome ma manat neu koi Usi ma hai pah. 

21 Hai oe ma hai fatu, hai pe'am ma hai monim. 

22 He mutnatman ma mtornat man kai henati hai moin min aomin ma aoreok. 

23 Ma namria ma misnaub. 

24 Akoi hai Usi Apinat ma Akrahatko. 

25 Msaun um neu mnon nifu ma ho pah neu. 

26 Natuina mansi te nrar kai ma nhoi kai. 
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Line Ritual Speech (Amarasi) 

27 Ma aji te not kai ma hai ka mibefa jen. 

28 Koi Usi mnek man kai neu ma mfit man kai neu. 

29 Oke te mhainik man kai neu anbi hai kuan ma hai bare, ai hai nifu ma hai pah. 

30 Koi Usi hai mait he mu'it he ia. 

31 Ai he manu he ia, of hai mimatje. 

32 He oke te hai mta'goe he na  ai hai mitun'e. 

33 Ek baki fua turu he ia, ek in tun'nam in fafon. 

34 He oke te hai mot'koe nu ai maputu ma marara he ia. 

35 Henjair Fubona ma Fomeni. 

36 He on muskoko ma muhinje. 

37 On jair nek turu ma nek taha neu ko hai Usi Amonit ma Ajarit Atitus ma Apaot. 

38 Nau oe ma uran ek hai nifu ma hai pah. 

39 Akoi hai Usi mna mangkai neu ma mfit mangkai neu. 

40 Natuina maput'it ko'u ma hai reot-reot sin. 

41 Namnene narair Usi um neu hem hao ho fatu fua, hau fua sin. 

42 Koi Usi hai miskau ko ma mibnon ko neu ko neu. 

43 Henati mkoenom saup um he mok kai neu. 

44 Akoi hai Usi hai mi maet he mu'it he ia. 

45 Of hai mi na'at tejen natuina Usi ho Apijarat ma Apairorit. 

46 Ko on mu'it he ia in eon at ese ia ai in ran'nat ese ia. 
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Appendix 4.( Indonesia and English Translation)  

Line Bahasa Indonesia English 

1 
Dengarkanlah kami tuhsn ysng mshs tinggi, tuhan tanah 

, kami mendapatkan penderitaan  

Hear us, o most high god, lord of the land, 

for we are suffering  

2 
Karena panas dan membara  kepada kami sehingga 

membakar kami  

Because its head burns fiercely upon us, 

consuming us with its flames. 

3 
Oleh karena itu kami berkumpul untuk memohon 

pertolongan kepada Tuhan. 

Therefore, we gather to seek Your help, O 

Lord. 

4 Engkaulah Penguasa tanah ini. You are the Ruler of this land. 

5 Engkaulah Pencipta air dan hujan. You are the Creator of water and rain. 

6 
Engkaulah Pelindung yang menjaga hujan, air, dan 

seluruh tanah kami. 

You are the Protector who watches over the 

rain, the waters, and all our land. 

7 
Karena itu kami memohon agar Engkau menurunkan 

hujan yang membawa kehidupan. 

Therefore, we humbly ask You to send the 

rain that brings life. 

8 
Agar tanah dan tanaman kami kembali subur dan 

menghasilkan panen yang baik. 

May our land and our crops become fertile 

once again and yield a plentiful harvest. 

9 
supaya tumbuh dan menjadi kuat dan baik serta berbuah 

banyak  

May it grow, become strong and healthy, and 

bear abundant fruit 

10 
Semoga kami memperoleh kedamaian dan kesejahteraan 

atas berkat Tuhan. 

May we receive peace and prosperity through 

Your blessing. 

11 
Sebab hanya Tuhan yang berkuasa atas langit dan tanah 

kami. 

For You alone have authority over heaven 

and our land. 

12 
Oleh sebab itu kami memohon agar Engkau membuka 

pintu untuk hujan bagi tanah dan tanaman kami. 

Therefore, we pray that You will open the 

heavens and send rain upon our land and our 

crops. 

13 
Kiranya tanaman kami tumbuh subur dan mendapatkan 

makanan yang berlimpah. 

May our crops flourish and receive abundant 

nourishment. 

14 Semoga tanaman-tanaman kami menjadi subur. May all our crops grow healthy and fruitful. 

15 Ya Tuhan, Engkaulah pemilik hujan dan air kehidupan. 
O Lord, You are the Giver of rain and the 

water of life. 

16 Curahkanlah berkat-Mu kepada kami. Pour out Your blessings upon us. 

17 Lindungilah tanaman dan tanah tempat kami hidup. Protect the crops and the land where we live. 

18 Jauhkanlah kami dari kesulitan dan bencana. Keep us safe from hardship and disaster. 

19 Berikanlah kesejahteraan kepada tumbuhan kami. Grant health and abundance to our crops. 

20 Semoga kami tetap bersatu dalam berkat Tuhan. May we always remain united under Your 
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Line Bahasa Indonesia English 

blessing. 

21 
Semoga air ini mengalir di atas batu ini dan memberi 

kehidupan kembali  

May this water flow upon this stone and 

restore it to life once again  

22 
Semoga semua tanaman tumbuh dengan subur dan 

menghasilkan panen yang baik. 

May every plant flourish and produce a rich 

harvest. 

23 Semoga kehidupan kami selalu diberkati. May our lives always be blessed. 

24 
Ya Tuhan, Engkaulah adalah api yang menyala dan 

terang dalam kehidupan kami. 

O Lord, You are the burning fire and the 

light that guides our lives. 

25 Jagalah tumbuhan kami dengan kuasa-Mu. 
Watch over our crops with Your mighty 

power. 

26 Sebab Engkaulah yang memelihara kehidupan kami. For You are the One who sustains our lives. 

27 
Jangan biarkan kami mengalami penderitaan yang 

berkepanjangan. 
Do not allow us to suffer for a long time. 

28 Berkatilah kami beserta tumbuhan kami. Bless us together with all our crops. 

29 Berkatilah tumbuhan dan seluruh tanah kami. 
Bless our plants and all the land entrusted to 

us. 

30 Kami membawa persembahan kepada-Mu. We bring our offering before You. 

31 
Persembahan berupa ayam sebagai tanda penghormatan 

kepada-Mu. 

We offer a chicken as a sign of our reverence 

and respect for You. 

32 

Kami mempersembahkannya darah ini untuk mengalir 

seperti air dan bau harum ini kami persembahkan untuk-

Mu, Tuhan pemilik tanah kami. 

We offer this blood, that it may flow like 

water, and this fragrant aroma as an offering 

to You, O Lord, the Owner of our land. 

33 Agar hasil kebun dan buah-buahan melimpah. 
May the produce of our gardens and the fruits 

of our trees become abundant. 

34 
Kiranya tanah yang kering karena panas dan membara 

kembali menjadi subur. Melalui persembahan kami  

May the dry land because heat and charcoal 

become fertile once again.through our 

offering 

35 Agar menjadi bauh yang harum   So that it may become a fragrant aroma 

36 Limpahkanlah berkat dan rahmat-Mu. Pour out Your blessings and mercy upon us. 

37 
Sebab Engkaulah Tuhan yang menjaga, melindungi, dan 

menyertai kehidupan kami. 

For You are the Lord who watches over us, 

protects us, and remains with us throughout 

our lives. 

38 Turunkanlah hujan ke atas tanaman-tanaman kami.  Send rain upon our crops. 

39 Berkatilah seluruh masyarakat kami. Bless all our people. 

40 Semoga seluruh tanaman tumbuh dengan baik. May all our plants grow well. 
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Line Bahasa Indonesia English 

41 
Peliharalah pepohonan, batu, dan seluruh alam ciptaan-

Mu. 

Protect the trees, the stones, and all Your 

creation. 

42 Semoga kami selalu hidup dalam persatuan. May we always live together in unity. 

43 Berikanlah damai dan kesejahteraan kepada kami. Grant us peace and prosperity. 

44 Ya Tuhan, terimalah persembahan kami. O Lord, receive our offering. 

45 
Sebab Engkaulah Hakim dan Penguasa atas seluruh 

kehidupan. 

For You are the Judge and the Sovereign 

over all life. 

46 
Bukalah pintu berkat-Mu bagi kami sekarang dan pada 

masa yang akan datang. 

Open the door  for Your blessings to come 

upon us, now and for generations to come. 
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Fig 1. Opening prayer before the ceremony begins 

                   

Fig 2. Delivery of the ritual speech  

          

Fig 3.the slaughtering to mrk the completion of the ritual speech  
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Fig 4.thanks giving prayers after the ceremony is complated 

         

Fig 5. Sharing betel nut and drinking together 

                

 Fig 6.  Social gethering between the researcher and the participants 
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Fig 9. Interview verification  


